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UTILIZAÇÃO PRETENDIDA 

BBL Port-A-Cul tubes (tubos BBL Port-A-Cuä) os frascos contêm um meio de transporte reduzido e destinam-se 
a manter a viabilidade de micoorganismos anaeróbicos, facultativos e aeróbicos durante o transporte desde o 
doente até ao laboratório. As embalagens estéreis são para colheita de amostras em áreas limpas, p. ex., blocos 
operatórios. 

RESUMO E EXPLICAÇÃO 

Os microorganismos anaeróbicos requerem métodos de transporte especiais, para evitar a mínima exposição ao 
oxigénio.1,2 A manutenção de organismos aeróbicos, anaeróbicos e facultativos num ambiente anaeróbico constitui 
um método de transporte ideal.3-6 

Os tubos BBL Port-A-Cul são para amostras em zaragatoa. As zaragatoas com amostras são introduzidas num 
meio de fixação solidificado e reduzido, ao contrário de outros métodos, em que as zaragatoas são colocadas num 
meio líquido onde os organismos podem ser diluídos ou num tubo vazio onde os organismos podem secar. Os 
Port-A-Cul Transport Jars (Frascos de Transporte Port-A-Cul) são para amostras de tecido e biopsia. O frasco de 
boca larga facilita a introdução da amostra no meio de fixação solidificado e reduzido. Os Port-A-Cul Vials 
(Frascos Port-A-Cul) são para amostras líquidas. As amostras líquidas são injectadas directamente sobre a 
superfície do ágar sólido.  

PRINCÍPIOS DO PROCEDIMENTO 

As amostras em zaragatoa e de tecido são protegidas do ar e mantêm-se húmidas numa coluna de meio sólido 
numa atmosfera anaeróbica. O ágar inibe a difusão do oxigénio. Os agentes redutores combinam-se com oxigénio 
livre. Os sais e tampões proporcionam um ambiente protector. A resazurina indica a presença de oxigénio (rosa a 
azul). 

As amostras líquidas são protegidas do ar num frasco Port-A-Cul, devido à atmosfera anaeróbica e à troca de 
agentes redutores do meio sólido para a amostra. 

REAGENTES 

Meio Port-A-Cul – fórmula equilibrada de agentes redutores e resazurina numa base de ágar isotónico com 
tampão. 

Avisos e Precauções:  

Para Diagnóstico in-vitro 

Este produto contém borracha natural desidratada. 

 BBL Port-A-Cul destina-se apenas a uma única utilização; a reutilização poderá causar um risco de infecção 
e/ou resultados imprecisos. 

Abrir cuidadosamente o recipiente com rolha apertada.  

Nas amostras clínicas podem existir microrganismos patogénicos, incluindo os vírus das hepatites e o vírus da 
imunodeficiência humana. Na manipulação de todos os itens contaminados com sangue e outros líquidos 
corporais, devem ser seguidas as “Precauções Padrão”7-10 e as linhas de orientação da instituição. Após a 
utilização, esterilizar os materiais contaminados em autoclave e descartar num recipiente próprio para eliminação 
de resíduos de risco biológico. 

Meio BBL Port-A-Cul: 

ADVERTÊNCIA 

 
H302 Nocivo por ingestão. H335 Pode provocar irritação nas vias respiratórias. 

P101 Se for necessário auxílio médico, manter o recipiente do produto ou rótulo à mão. P103 Ler o rótulo antes de 
utilizar. P261 Evitar respirar o pó/fumo/gás/névoa/vapor/aerossol. P264 Lavar abundantemente depois de 
manusear. P270 Não comer, beber ou fumar durante a utilização deste produto. P301/312 EM CASO DE 
INGESTÃO: Contactar um CENTRO DE DESINTOXICAÇÃO ou um médico se não se sentir bem. P304/340 EM 
CASO DE INALAÇÃO: Levar a vítima para um ambiente com ar fresco e manter em repouso numa posição 
confortável para a respiração. P403/233 Armazenar num local bem ventilado. Manter o recipiente bem fechado. 
P501 Eliminar o conteúdo/recipiente de acordo com os regulamentos locais/regionais/nacionais/internacionais. 

Instruções de armazenamento: Após a recepção, conservar a 20 – 25 °C. Os meios conservados de acordo com 
as instruções do rótulo até ao momento de serem utilizados podem ser inoculados até à data de expiração da 
validade e transportados durante o período de transporte recomendado. 

Deterioração do produto: Não utilizar o meio quando apresentar sinais de contaminação, desidratação, 
fissuração ou outros sinais de deterioração (a floculação e a precipitação não constituem indicação de 
deterioração do meio) ou quando a integridade da embalagem do Envelope Estéril tiver sido comprometida. Não 
utilizar quando a faixa rosa ou azul na parte superior do meio tiver uma profundidade superior a 3 mm, pois isso 
indica excesso de oxidação. 
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COLHEITA E TRANSPORTE DAS AMOSTRAS 

Seguir as práticas adoptadas para a colheita de amostras.11 São preferíveis amostras líquidas. Não fazer culturas 
de zonas do corpo normalmente contaminadas com flora indígena. Transportar para o laboratório à temperatura 
ambiente (20 – 25 °C), no prazo de 72 horas. 

PROCEDIMENTO 

Material fornecido: Produtos BBL Port-A-Cul (consultar “Apresentação”). 

Material Necessário Mas Não Fornecido: Seringas e agulhas para os Nos. de Catálogo 221608/221609; 
zaragatoas para o nº. de Catálogo 221606; pinças estéreis e materiais necessários para isolamento e identificação 
de organismos e outros procedimentos microbiológicos. 

Procedimento do teste:  

AMOSTRAS EM ZARAGATOA – Colher a mostra, desenroscar a rolha, introduzir a zaragatoa no meio, a cerca de 
5 mm do fundo, partir a haste da zaragatoa ao nível do bordo do tubo e, rapidamente, colocar de novo a rolha e 
enroscar. (Quando se abre o tubo, pode cheirar a H2S; isso não tem nenhum efeito negativo no meio). Transportar 
prontamente para o laboratório (no prazo de 72 h). 

Retirar a amostra, segurando a haste aplicadora com uma pinça estéril; espalhar sobre um meio de crescimento 
adequado. 

AMOSTRAS LÍQUIDAS – Retirar a tampa verde, expondo a rolha de borracha. Desinfectar a rolha de borracha. 
Expulsar o ar da seringa e agulha. Colher a amostra, introduzir a agulha através da rolha e, äÉåí~ãÉåíÉ, injectar 
na superfície do ágar. Transportar prontamente para o laboratório (no prazo de 72 h). 

Antes de aspirar a amostra para cultura, desinfectar a rolha. 

AMOSTRAS DE TECIDO – Colher a amostra, desenroscar a rolha, introduzir a amostra no meio, a cerca de 5 mm 
do fundo e, rapidamente, colocar de novo a rolha e enroscar. Transportar prontamente para o laboratório (no 
prazo de 72 h). 

Para retirar a amostra, desenroscar a rolha e retirar a amostra com uma pinça estéril. 

ENVELOPE ESTÉRIL – Abrir o envelope estéril numa área limpa, sem tocar no conteúdo do envelope. Com luvas 
estéreis calçadas, retirar o tubo com as zaragatoas ou o frasco. Levar para uma área limpa. Consultar as 
instruções de utilização do envelope para transporte de zaragatoa, líquido ou tecido. 

Controlo de qualidade: 

Os requisitos do controlo de qualidade devem ser efectuados de acordo com os regulamentos ou requisitos de 
acreditação europeus e/ou nacionais aplicáveis e com os procedimentos padrão de controlo de qualidade do seu 
laboratório. Recomenda-se que o utilizador consulte as normas do CLSI e os regulamentos da CLIA relevantes 
sobre práticas de controlo de qualidade apropriadas. 

RESULTADOS 

Durante o transporte da amostra no meio Port-A-Cul, o crescimento de microorganismos deve ser mínimo ou não 
ocorrer. No entanto, os organismos em fase de crescimento logarítmico ou no ambiente nutritivo da própria 
amostra podem continuar a crescer até se esgotarem os nutrientes endógenos e exógenos. 

LIMITAÇÕES DO PROCEDIMENTO 

Para obtenção dos melhores resultados, as amostras devem ser transportadas para o laboratório o mais 
rapidamente possível, mas não ultrapassando 72 horas, pois pode ocorrer sobre crescimento com infecções 
polimicrobianas. Evitar temperaturas extremas durante o transporte. Os organismos em pequenas concentrações 
(< 100 CFU/mL) podem não sobreviver mais de 24 horas. 

A Neisseria gonorrhoeae perde viabilidade a temperaturas inferiores a 35 °C, podendo não sobreviver mais de 
8 horas, mesmo em altas concentrações. 

Deverá ser usado extremo cuidado ao fazer o relatório dos resultados de uma coloração Gram directa e/ou outra 
coloração microbiológica directa em amostras processadas com este meio, devido à possível presença de 
organismos não viáveis no meio de transporte. 

Os meios de transporte, os reagentes de coloração, o óleo de imersão, as lâminas de vidro e as próprias amostras 
podem, por vezes, conter organismos mortos visíveis após coloração Gram. 

CARACTERÍSTICAS DO DESEMPENHO 

A sobrevivência de Streptococcus pyogenes e Haemophilus influenzae revelou ser melhor no Port-A-Cul do que 
num dispositivo de transporte aeróbico.6 O Port-A-Cul foi avaliado com culturas de reserva de diversos 
anaeróbios clinicamente significativos, tendo revelado que mantinha a viabilidade durante, pelo menos, 72 horas a 
25°C.4 Num outro estudo, em que foram utilizadas amostras simuladas conservadas até 48 horas à temperatura 
ambiente, a recuperação de dez amostras de bactérias anaeróbicas foi maior no Port-A-Cul do que noutras 
condições controladas.5 
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APRESENTAÇÃO 

N.º Cat. Descrição 

221606 BBL Port-A-Cul Tube - Embalagem de 10 tubos (9,2 mL/tubo).  

221607 BBL Port-A-Cul Tube and Swabs Sterile Pack - Embalagem de 10 envelopes, com um tubo 
 (9,2 mL/tubo) e duas zaragatoas cada.  

221608 BBL Port-A-Cul Vial - Embalagem de 10 frascos (5 mL/frasco).  

221609 BBL Port-A-Cul Vial Sterile Pack - Embalagem de 10 envelopes, com um frasco cada 
 (5 mL/frasco).  

221602 BBL Port-A-Cul Transport Jar Sterile Pack - Embalagem de 10 envelopes, com um frasco cada 
 (20 mL/frasco).  
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